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MANUALE DI ISTRUZIONI
PER UN CORRETTO E SICURO DELL’APPARECCHIO

 UNICAMENTE AD USO DOMESTICO
ATTENZIONE! LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI E LE AVVERTENZE CONTENUTE NEL PRESENTE LIBRETTO E CONSERVARLE 

PER ULTERIORI CONSULTAZIONI PER TUTTA LA VITA DEL PRODOTTO. ESSE INFATTI FORNISCONO INDICAZIONI IMPORTANTI PER 
QUANTO RIGUARDA LA FUNZIONALITÀ E LA SICUREZZA NELL’INSTALLAZIONE, NELL’USO E NELLA MANUTENZIONE DEL PRODOTTO.

GALILEO SPA - STRADA GALLI N. 27 - 00019 TIVOLI (RM) - MADE IN CHINA

1.0 CHARLIE 12

IDROPULITRICE
5919219

POTENZA MASSIMA ASSORBITA 1800 W • 220 - 240 V ˜ 50-60 Hz
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TRATTAMENTO DEL DISPOSITIVO 
ELETTRICO ED ELETTRONICO A FINE VITA 

INFORMAZIONE AGLI UTENTI PER IL CORRETTO SMALTIMENTO  
DEL PRODOTTO AL SENSI DELLA DIRETTIVA EUROPEA 2012/19/EU E DEL D.LGS N. 49/2014. 

DISPOSAL OF THE ELECTRIC OR ELECTRONIC DEVICE AT THE END OF ITS LIFE 

INFORMATION FOR USERS ABOUT THE CORRECT DISPOSAL 
OF THE PRODUCT ACCORDING TO THE EUROPEAN DIRECTIVE 2012/19/EU 

AND TO THE LEGISLATIVE DECREE N. 49/2014. 

CARO CONSUMATORE, 
È IMPORTANTE RICORDARTI CHE, COME BUON CITTADINO, AVRAI L’OBBLIGO DI SMALTIRE QUESTO 
PRODOTTO NON COME RIFIUTO URBANO, MA DI EFFETTUARE UNA RACCOLTA SEPARATA. IL SIMBOLO 
SOPRA INDICATO E RIPORTATO SULL’APPARECCHIATURA INDICA CHE IL RIFIUTO DEVE ESSERE 
OGGETTO DI “RACCOLTA SEPARATA”. I DISPOSITIVI ELETTRICI ED ELETTRONICI NON DEVONO ESSERE 
CONSIDERATI RIFIUTI DOMESTICI. PERTANTO, IL PRODOTTO ALLA FINE DELLA SUA VITA UTILE, NON 
DEVE ESSERE SMALTITO INSIEME AL RIFIUTI URBANI. L’UTENTE DOVRÀ CONFERIRE (O FAR CONFERIRE) 
IL RIFIUTO AL CENTRI DI RACCOLTA DIFFERENZIATA PREDISPOSTI DALLE AMMINISTRAZIONI LOCALI, 
OPPURE CONSEGNARLO AL RIVENDITORE CONTRO L’ACQUISTO DI UNA NUOVA APPARECCHIATURA 
DI TIPO EQUIVALENTE. LA RACCOLTA DIFFERENZIATA DEL RIFIUTO E LE SUCCESSIVE OPERAZIONI DI 
TRATTAMENTO, RECUPERO E SMALTIMENTO FAVORISCONO LA PRODUZIONE DI APPARECCHIATURE 
CON MATERIALI RICICLATI E LIMITANO GLI EFFETTI NEGATIVI SULL’AMBIENTE E SULLA SALUTE 
EVENTUALMENTE CAUSATI DA UNA GESTIONE IMPROPRIA DEL RIFIUTO. 

GRAZIE!

DEAR CUSTOMER, 
IT IS IMPORTANT TO REMINO YOU THAT, AS A GOOD CITIZEN, YOU CANNOT DISPOSE OF THIS PRODUCT 
AS MUNICIPAL WASTE; YOU HAVE TO DO A SEPARATE COLLECTION. THE SYMBOL LABELLED ON THE 
APPLIANCE INDICATES THAT THE RUBBISH IS SUBJECT TO “SEPARATE COLLECTION”. ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC APPLIANCE CANNOT BE CONSIDERED AS DOMESTIC WASTE. THEREFORE, AT THE END 
OF ITS USEFUL LIFE, THIS PRODUCT SHOULD NOT BE DISPOSED WITH MUNICIPAL WASTES. THE USER 
MUST THEREFORE ASSIGN OR (HAVE COLLECTED) THE RUBBISH TO A TREATMENT FACILITY UNDER 
LOCAL ADMINISTRATION, OR HAND IT OVER TO THE RESELLER IN EXCHANGE FOR AN EQUIVALENT 
NEW PRODUCT. 
THE SEPARATE COLLECTION OF THE RUBBISH AND THE SUCCESSIVE TREATMENT, RECYCLING AND 
DISPOSAL OPERATIONS PROMOTE PRODUCTION OF APPLIANCES MADE WITH RECYCLED MATERIALS 
AND REDUCE NEGATIVE EFFECTS ON HEALTH AND THE ENVIRONMENT CAUSED BY IMPROPER 
TREATMENT OF RUBBISH. 

THANKYOU! 
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AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

PERICOLO PER I BAMBINI! 
• UN APPARECCHIO ELETTRICO NON È UN GIOCATTOLO. 
UTILIZZARLO E RIPORLO FUORI DALLA PORTATA DEI BAMBINI. 
I COMPONENTI DELL’IMBALLAGGIO (EVENTUALI SACCHETTI IN 
PLASTICA,CARTONI, ECC.) DEVONO ESSERE TENUTI LONTANI 
DALLA PORTATA DEI BAMBINI.
•  L’USO DI QUESTO APPARECCHIO È CONSENTITO AI BAMBINI 
A PARTIRE DAGLI 8 ANNI DI ETÀ E ALLE PERSONE CON RIDOTTE 
CAPACITÀ FISICHE, SENSORIALI O MENTALI OPPURE CON MANCATA 
ESPERIENZA E CONOSCENZA, SUPERVISIONATI O ISTRUITI DA 
PERSONE ADULTE E RESPONSABILI PER LA LORO SICUREZZA. 
QUESTO APPARECCHIO NON È DA INTENDERSI ADATTO ALL’USO DA 
PARTE DI PERSONE (INCLUSI I  BAMBINI) CON RIDOTTE CAPACITÀ 
FISICHE, SENSORIALI O MENTALI, O PRIVE DI ESPERIENZA E 
CONOSCENZA, A MENO CHE SIANO STATE SUPERVISIONATE 
O ISTRUITE RIGUARDO ALL’USO DELL’APPARECCHIO DA UNA 
PERSONA RESPONSABILE DELLA LORO SICUREZZA E SOLO 
DOPO ESSERSI ACCERTATI CHE ABBIANO COMPRESO I PERICOLI 
DERIVANTI DALL’USO.
•  I BAMBINI DEVONO ESSERE TENUTI SOTTO CONTROLLO PER 
EVITARE CHE GIOCHINO CON L’APPARECCHIO.

PERICOLO LESIONI
• NON DIRIGERE IL GETTO D’ACQUA VERSO PERSONE O ANIMALI
• NON CONSENTIRE L’USO DELL’APPARECCHIO A BAMBINI O A 
PERSONE INESPERTE.
• NON LASCIARE IL BLOCCO DEL GRILLETTO IN POSIZIONE DI 
APERTURA.
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• NON MODIFICARE IL DIAMETRO DELL’UGELLO ORIGINALE E LE 
ALTRE IMPOSTAZIONI DI FUNZIONAMENTO.
• ASSICURARSI CHE IL TUBO FLESSIBILE DELL’ALTA PRESSIONE 
NON SIA SCHIACCIATO DA AUTO O ALTRI OGGETTI PESANTI O 
TAGLIATO DA OGGETTI APPUNTITI.
• NON LASCIARE L’APPARECCHIO INCUSTODITO.
• NON UTILIZZARE QUESTO APPARECCHIO PER PULIRE OGGETTI 
FRAGILI.
• VERIFICARE CHE LA TENSIONE E LA FREQUENZA DI 
ALIMENTAZIONE ELETTRICA CORRISPONDANO A QUELLE 
INDICATE SULLA SCHEDA TECNICA DELL’APPARECCHIO.
• L’APPARECCHIO DEVE ESSERE COLLEGATO ESCLUSIVAMENTE 
A UNA RETE DI ALIMENTAZIONE DOTATA DI UN ADEGUATO 
COLLEGAMENTO A TERRA.
• NON UTILIZZARE L’APPARECCHIO DOPO AVER BEVUTO ALCOLICI, 
ASSUNTO FARMACI O ESSERE STANCHI.
• NON DIRIGERE IL GETTO VERSO UNA PARETE NON RESISTENTE 
PER EVITARE DANNI E PERICOLI.
• ASSICURARSI CHE L’APPARECCHIO SI TROVI SU UNA SUPERFICIE 
ASCIUTTA.
• L’ALTA PRESSIONE PUÒ PROVOCARE IL RIMBALZO DELLE 
PARTI: INDOSSARE TUTTI GLI INDUMENTI E LE ATTREZZATURE 
DI PROTEZIONE NECESSARI PER GARANTIRE LA SICUREZZA 
DELL’OPERATORE.
• IMPUGNARE SALDAMENTE LA PISTOLA PRIMA DI AZIONARLA
• SPEGNERE L’APPARECCHIO, INTERROMPERE L’ALIMENTAZIONE 
ELETTRICA E IDRICA. QUINDI, SCARICARE LA PRESSIONE RESIDUA 
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AZIONANDO LA PISTOLA PRIMA DI SCOLLEGARE IL TUBO 
DALL’UNITÀ.
• PRIMA DI UTILIZZARE L’APPARECCHIO, CONTROLLARE OGNI 
VOLTA CHE LE VITI SIANO COMPLETAMENTE SERRATE E CHE NON 
VI SIANO PARTI ROTTE O USURATE.
• ASSICURARSI CHE TUTTE LE PERSONE O GLI ANIMALI SI 
MANTENGANO A UNA DISTANZA MINIMA DI 15 METRI.
• L’UNITÀ DEVE ESSERE IN POSIZIONE VERTICALE QUANDO È IN 
FUNZIONE.
• UTILIZZARE SOLO RICAMBI ORIGINALI O APPROVATI DAL 
PRODUTTORE PER MOTIVI DI SICUREZZA.
• SE L’IDROPULITRICE NON SI ARRESTA AL RILASCIO DEL 
GRILLETTO CI POTREBBE ESSERE UNA GUARNIZIONE INTERNA 
DANNEGGIATA, O LA TENSIONE LOCALE È TROPPO BASSA ECC.). 
SARÀ NECESSARIO SPEGNERE L’INTERRUTTORE PER ARRESTARE 
IL DISPOSITIVO.
• ATTENZIONE! RISPETTARE I REQUISITI DELL’AZIENDA DI 
APPROVVIGIONAMENTO IDRICO LOCALE. SECONDO LA NORMA 
EN 12729(BA), L’APPARECCHIO PUÒ ESSERE COLLEGATO ALLA 
RETE IDRICA POTABILE SOLO SE NEL TUBO DI ALIMENTAZIONE È 
INSTALLATA UNA VALVOLA ANTI-RIFLUSSO CON POSSIBILITÀ DI 
SCARICO. 
PERICOLO ESPLOSIONE!
• NON UTILIZZARE L’APPARECCHIO CON LIQUIDI INFIAMMABILI 
O TOSSICI O CON PRODOTTI NON COMPATIBILI CON IL CORRETTO 
FUNZIONAMENTO DELL’APPARECCHIO.
• NON MANOMETTERE O REGOLARE L’IMPOSTAZIONE DELLA 
VALVOLA DI SICUREZZA O DEI DISPOSITIVI DI SICUREZZA.
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• NON SPOSTARE L’APPARECCHIO TIRANDO IL TUBO FLESSIBILE AD 
ALTA PRESSIONE.
• SE DIRETTO VERSO GLI PNEUMATICI, LE VALVOLE DEGLI PNEUMATICI 
O ALTRI COMPONENTI PRESSURIZZATI, IL GETTO AD ALTA PRESSIONE 
È POTENZIALMENTE PERICOLOSO. NON UTILIZZARE IL KIT DI UGELLI 
ROTANTI E TENERE SEMPRE IL GETTO A UNA DISTANZA DI ALMENO 30 
CM DURANTE LA PULIZIA.
• UTILIZZARE SOLO DETERGENTI CHE NON CORRODANO I MATERIALI 
DI RIVESTIMENTO DEL TUBO FLESSIBILE AD ALTA PRESSIONE/CAVO 
ELETTRICO. 

PERICOLO SCOSSA ELETTRICA:
• NON DIRIGERE IL GETTO D’ACQUA VERSO L’UNITÀ STESSA, LE 
PARTI ELETTRICHE O ALTRE APPARECCHIATURE ELETTRICHE.
• NON TOCCARE LA SPINA E/O LA PRESA CON LE MANI BAGNATE.
• NON UTILIZZARE L’APPARECCHIO ALL’APERTO IN CASO DI 
PIOGGIA.
• NON UTILIZZARE L’APPARECCHIO SE IL CAVO ELETTRICO È 
DANNEGGIATO.
• NON UTILIZZARE L’APPARECCHIO SE ALCUNI COMPONENTI 
IMPORTANTI COME IL CAVO ELETTRICO, IL TUBO FLESSIBILE AD 
ALTA PRESSIONE, LA PISTOLA E I DISPOSITIVI DI SICUREZZA ECC. 
SONO DANNEGGIATI.
• NON SPOSTARE L’APPARECCHIO TIRANDO IL CAVO ELETTRICO.
• VERIFICARE CHE LA TENSIONE E LA FREQUENZA DI 
ALIMENTAZIONE ELETTRICA CORRISPONDANO A QUELLE 
INDICATE SULL’APPARECCHIO.
• L’APPARECCHIO DEVE ESSERE COLLEGATO ESCLUSIVAMENTE A 
UNA RETE ELETTRICA DOTATA DI UN ADEGUATO COLLEGAMENTO 
A TERRA.
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• UTILIZZARE ESCLUSIVAMENTE CAVI ELETTRICI DI PROLUNGA 
CON SPINA E PRESA IMPERMEABILI.
• IL COLLEGAMENTO O LA SOSTITUZIONE DELLA SPINA E DEL 
CAVO ELETTRICO DEVE ESSERE EFFETTUATO DA PERSONALE 
QUALIFICATO.
• NON TIRARE CON FORZA PER STACCARE LA SPINA.
• IL CAVO ELETTRICO DEVE ESSERE LONTANO DAL FUOCO E DA 
OGGETTI APPUNTITI.
• INTERROMPERE IMMEDIATAMENTE L’ALIMENTAZIONE IN CASO 
DI GUASTO O ARRESTO E INDIVIDUARNE LA CAUSA PRIMA DI 
AVVIARE NUOVAMENTE L’APPARECCHIO.
• TUTTI I CONDUTTORI ELETTRICI DEVONO ESSERE PROTETTI DAL 
GETTO D’ACQUA.
• L’APPARECCHIO DEVE ESSERE COLLEGATO SOLO A 
UN’ALIMENTAZIONE ELETTRICA ADEGUATA E CONFORME A TUTTE 
LE NORMATIVE VIGENTI.
• L’USO DI UN INTERRUTTORE DIFFERENZIALE DI SICUREZZA 
FORNISCE UNA PROTEZIONE AGGIUNTIVA PER L’OPERATORE;
• UTILIZZARE SOLO PROLUNGHE ELETTRICHE AUTORIZZATE CON 
CONDUTTORI DI SEZIONE ADEGUATA.
• LA SPINA DEVE ESSERE ESTRATTA SOLO DOPO LO 
SPEGNIMENTO DELL’APPARECCHIO, ALTRIMENTI L’APPARECCHIO 
POTREBBE AVVIARSI AUTOMATICAMENTE.
• UTILIZZARE SOLO DETERGENTI CHE NON CORRODANO I 
MATERIALI DI RIVESTIMENTO DEL TUBO FLESSIBILE AD ALTA 
PRESSIONE/CAVO ELETTRICO.
• UTILIZZARE SOLO RICAMBI ORIGINALI O APPROVATI 
DAL PRODUTTORE PER MOTIVI DI SICUREZZA. 
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AVVERTENZE GENERALI

• NON MANOMETTERE O MODIFICARE LA POSIZIONE 
DELLA VALVOLA DI SICUREZZA E/O VALVOLA LIMITATRICE DI 
PRESSIONE. LA VALVOLA DI SICUREZZA È ANCHE UNA VALVOLA 
LIMITATRICE DI PRESSIONE.  QUANDO SI RILASCIA IL GRILLETTO 
DELLA PISTOLA, LA VALVOLA SI APRE E L’ACQUA RICIRCOLA 
ATTRAVERSO L’INGRESSO DELLA POMPA O VIENE SCARICATA A 
TERRA.
• UTILIZZARE IL GANCIO DI SICUREZZA (VEDERE 
COLLEGAMENTO DELLA PISTOLA E DEL TUBO FLESSIBILE). 
QUESTO IMPEDISCE LO SPRUZZO ACCIDENTALE DELL’ACQUA.
• L’USCITA DELL’ARIA SULLA CASSA IN PLASTICA NON DEVE 
ESSERE BLOCCATA DURANTE IL FUNZIONAMENTO, ALTRIMENTI È 
POSSIBILE CHE SI VERIFICHINO INCENDI O SCOSSE ELETTRICHE.
- PER UN FACILE UTILIZZO, LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO 
MANUALE PRIMA DELL’USO.  
- L’IDROPULITRICE DOMESTICA È UN DISPOSITIVO AD ALTA 
PRESSIONE. ECCO ALCUNI ESEMPI DI UTILIZZATO:
- 1. LAVAGGIO DI AUTOMOBILI, MOTOCICLI, AUTO ELETTRICHE E 
ALTRI VEICOLI A MOTORE;
- 2. IRRIGAZIONE GIARDINO;
- 3. PULIZIA DI PARETI, FINESTRE, PAVIMENTI, BAGNI, SERVIZI 
IGIENICI E ANGOLI DIFFICILI DA PULIRE MANUALMENTE.
- 4. PULIRE SUPERFICI PARTICOLARMENTE DIFFICILI, COME FORI, 
SCANALATURE, ECC.
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ASSEMBLAGGIO-PRIMA DELL’UTILIZZO
Leggere attentamente le seguenti istruzioni per l’uso e seguirle per evitare problemi durante 
l’installazione e il funzionamento dell’apparecchio. Se il montaggio non funziona a causa di 
accessori non corrispondenti, rivolgersi al rivenditore per la sostituzione.

1.  Fissare il gancio e la maniglia alla macchina con la vite inclusa nel sacchetto di plastica. Vedere 
le figure 1 e 2.

2. Agganciare il tubo flessibile ad alta pressione alla pistola con grilletto. Vedere le figure 3 e 4.

3. Collegare il tubo flessibile ad alta pressione alla macchina. Vedere le figure 5 e 6.

.
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4. Dispositivo di blocco sulla lancia a pistola: La lancia a pistola è dotata di un dispositivo di blocco. 
Quando la manopola è attivata, la lancia a pistola non può essere azionata. Vedere le figure 7 e 8.

5. Avvitare il raccordo sul connettore d’ingresso dell’acqua dell’idropulitrice saldamente. 
Nota: Il filtro di entrata deve sempre essere inserito per filtrare sabbia, calcare e altre impurità che 
possono danneggiare le valvole della pompa. Vedere le figure 9 e 10.

6. Collegamento della lancia all’impugnatura della pistola. Vedere le figure 11 e 12.

7. Aprire il rubinetto, assicurandosi che sia completamente aperto.
8. Posizionare il blocco della lancia a pistola sulla posizione “ON”. Vedere la figura 13.
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9. Premere il grilletto della lancia a pistola per espellere l’aria nell’unità prima del suo 
funzionamento.
10. Portare l’interruttore On/O³ in posizione O³. Vedere la figura 14.

11.  Inserire la spina della corrente nella presa. 

L’IDROPULITRICE È PRONTA PER L’USO.

Regolazione dello spruzzo

L’ugello della lancia è regolabile e consente di regolare la forma del getto da lineare a a ventaglio.
Per regolare la forma dell’uscita dell’acqua, procedere come segue: 
1. Tenere la lancia con una mano.
2. Ruotare l’ugello con l’altra mano. Vedere la figura 16.
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Spruzzatore di schiuma
Il flacone del detergente deve essere collegato al corpo della pistola.
Il flacone del detergente è composto da 2 componenti.
1. La chiusura rapida con beccuccio: può essere agganciata o separata dal corpo della pistola 
premendo e ruotando contemporaneamente.
2. Il flacone: una volta riempito, va avvitato alla chiusura rapida.

UTILIZZO
1. Mettere la macchina in posizione verticale, su un terreno piano.
2. Controllare il filtro di ingresso dell’acqua per verificare che non sia ostruito.
3. Collegare la lancia all’impugnatura della pistola (l’apparecchio si ferma).
4. Collegare la pistola con il tubo flessibile ad alta pressione.
5. Allentare il tubo flessibile ad alta pressione per evitare torsioni.
6. Collegare il flessibile all’uscita dell’acqua 
7. Collegare il tubo di alimentazione dell’acqua all’ingresso dell’acqua della macchina.
8. Collegare un’altra estremità del tubo di alimentazione alla fonte d’acqua.
9.  Premere il grilletto della pistola e aprire il rubinetto dell’acqua per espellere l’aria all’interno della 

macchina.
10. Collegare la spina e accendere la macchina.
11. Ruotare l’ugello finché il getto d’acqua non assume la forma desiderata.  
12. Dopo l’uso, chiudere il rubinetto dell’acqua e quindi l’interruttore. Infine, spegnere la spina.

CARATTERISTICHE PRINCIPALI
1. L’unità leggera può essere spostata facilmente;
2. Motore a spazzole ad alta e³icienza e forte potenza
3. La pressione dell’acqua è 20 volte superiore alla pressione dell’acqua cittadina e 1,5 volte 
superiore alla pressione dell’acqua dell’impianto di lavaggio auto, facile e conveniente per tutte le 
pulizie domestiche.
4. Funzione di arresto automatico, per risparmiare energia e denaro.
5. Flacone del detergente collegabile alla pistola per eliminare facilmente lo sporco più ostinato.
6. Macchina portatile e verticale, in un unico pezzo con pistola e lancia rimovibili.
7. Corpo macchina in plastica tecnica ad alta resistenza, gancio per appendere il filo e la pistola. 
8. Design dei componenti: se necessario, il supporto per gli accessori può essere fissato e la 
spazzola fissa e la spazzola rotante possono essere utilizzate comodamente.
9.  Buon sistema di filtrazione dell’acqua, applicabile a varie fonti d’acqua.
10. Getto dell’acqua regolabile per soddisfare le esigenze delle varie funzioni di lavaggio; disponibile 
a ventaglio e lineare.
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RIPONIMENTO E CONSERVAZIONE 
Riponimento
1. Spegnere l’apparecchio (OFF)
2. Chiudere il rubinetto di alimentazione dell’acqua
3. Togliere la spina dalla presa di corrente
4. Scaricare la pressione residua dalla pistola fino a quando tutta l’acqua non è uscita dall’ugello.
5. Al termine della sessione di lavoro, scaricare e lavare il serbatoio del detergente. Per lavare il 
serbatoio, utilizzare acqua pulita al posto del detergente.
6. Inserire la sicura della pistola.

Ambiente di conservazione
1. La Temperatura dell’ambiente deve essere di 0°C -60°C
2. L’apparecchio NON può essere collocato in un ambiente umido per lungo tempo.
3. Trattare l’apparecchio con antigelo non corrosivo e non tossico prima di riporlo per l’inverno.

 Pulizia Ugello
Ruotare e tirare l’ugello regolabile per separarlo dall’attacco rapido. Posizionare il foro di 
spruzzatura dell’ugello in modo da poter infilare facilmente l’estremità del cordino. Infilare e 
sfilare più volte il cordino nel foro di spruzzatura per rimuovere eventuali ostruzioni.
Attenzione:
4.  Scollegare la spina del dispositivo dalla presa di corrente prima di eseguire questa 

operazione
5.  Durante le operazioni di pulizia tenersi lontano dalla portata dei bambini
6. Non puntare la lancia verso se stessi o verso gli altri.
7. Mantenere l’apparecchio asciutto e pulito
8.  Non utilizzare l’apparecchio per scopi diversi da quelli descritti dal manuale
9.  Non è consentito l’utilizzo da parte di persone non adeguatamente istruite sull’uso del 

dispositivo .

EMISSIONI 
Misurato secondo la norma en 60745-1. Il rumore sul posto di lavoro può superare 85 db (a), in 
questo caso sono necessarie misure di protezione per l’utente (indossare una protezione adeguata 
all’udito.  Livello della pressione acustica: lpa 82 db(a) Livello di potenza sonora: lwa 94 db(a) 
Incertezza: k 5 db(a)
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA AZIONE RACCOMANDATA 

l dispositivo non si avvia

Il dispositivo non è collegato 
all’alimentazione elettrica

Collegare il dispositivo alla presa di 
corrente

Presa elettrica difettosa Provare un’altra presa

Prolunga difettosa Provare senza la prolunga

Pressione instabile

La pompa aspira aria Controllare che i tubi e i collegamenti siano 
fissati ermeticamente

Valvole sporche, usurate o bloccate Contattare il centro di assistenza più vicino

Approvvigionamento idrico non 
su³iciente

Aumentare la pressione dell’acqua, 
controllare che il tubo da giardino non sia 
ostruito e/o cambiare con un tubo più 
grande.

Guarnizioni della pompa usurate Contattare il centro di assistenza più vicino.

Tensione di alimentazione errata
Verificare che la tensione di rete 
corrisponda alle specifiche riportate sulla 
targhetta.

Sensore termico di sicurezza attivato Lasciare ra³reddare la macchina per 5 
minuti.

Ugello parzialmente bloccato Pulire l’ugello con un ago e spruzzando 
acqua all’interno dell’ugello.

Il dispositivo vibra

Aria nel tubo di ingresso/pompa Attivare la pistola fino al ripristino della 
pressione di esercizio regolare.

Inadeguata fornitura di acqua di 
conduttura, come da specifiche 
richieste

Aumentare la pressione dell’acqua, 
controllare che il tubo da giardino non sia 
ostruito e/o utilizzare un tubo più grande.

Ugello parzialmente bloccato Pulire l’ugello con un ago e spruzzando 
acqua all’interno dell’ugello.

Filtro dell’acqua bloccato Pulire il filtro

Tubo flessibile attorcigliato Sciogliere il tubo flessibile

Il dispositivo si ferma e si 
riavvia da solo

La pompa e/o la pistola perdono Contattare il centro di assistenza più vicino

Nessuna alimentazione idrica Collegare la presa d’acqua.

Il dispositivo si avvia ma 
non esce acqua

Filtro dell’acqua ostruito Pulire il filtro

Ugello ostruito Pulire l’ugello con un ago e spruzzando 
acqua all’interno dell’ugello.
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CARATTERISTICHE TECNICHE
Pressione di esercizio  90Bar
Pressione massima (max.)  135Bar
Portata  5.5 l/min
Portata massima 8.0L/min
Voltaggio/frequenza  220-240V, 50 / 60Hz
Potenza  1800 W
Classe di protezione  IPX5
Classe di isolamento  II
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CONDIZIONI DI GARANZIA
La presente garanzia si intende prestata al  consumatore, intendendo per consumatore colui che 
utilizza il bene per scopi estranei all’attività imprenditoriale o professionale eventualmente svolta, e, 
pertanto, per uso domestico/privato. Inoltre non pregiudica in alcun modo i diritti del consumatore 
stabiliti dal DLGS 206/05. Questo certificato va conservato assieme alla ricevuta fiscale o altro 
documento reso fiscalmente obbligatorio.

1.  La Galileo SpA garantisce l’apparecchio per un periodo di 2 anni dalla data di acquisto (12 mesi se   
acquistato con fattura e non con scontrino fiscale).

2.  La garanzia è valida esclusivamente sul territorio italiano compresa la Repubblica di San Marino e la 
Città del Vaticano, e deve essere comprovata da scontrino fiscale o qualunque altra prova d’acquisto, 
che riporti il nominativo del Punto Vendita, la data di acquisto dell’apparecchio nonché gli estremi 
identificativi dello stesso (tipo, modello).

3.  Per garanzia, s’intende la sostituzione o riparazione gratuita delle parti componenti l’apparecchio che 
sono risultate difettose all’origine per vizi di fabbricazione.

4.  Entro un anno di vita del prodotto si ritiene il difetto esistente all’origine, successivamente deve  esserne 
provata l‘esistenza.

5.  Manopole, lampade, parti in vetro e in plastica, tubazioni e accessori così come tutte le parti asportabili 
e  tutte le parti estetiche non sono coperte da garanzia, eventuali difetti estetici vanno riscontrati e 
denunciati con immediatezza dopo l’acquisto.

6.  Tutti i materiali soggetti ad usura (guarnizioni in gomma/plastica, cinghie ecc.) non sono coperti da 
garanzia a meno che venga dimostrata la difettosità risalente a vizio di fabbricazione delle stesse.

7.  La Galileo S.p.A. declina ogni responsabilità per eventuali danni che possano derivare, direttamente o 
indirettamente a persone e cose, come conseguenza del mancato rispetto delle istruzioni tutte, incluse 
nell’apposito manuale per l’uso dell’apparecchio allegato a ciascuno apparecchio, da parte dell’utente ed 
in particolar modo per quanto concerne le avvertenze relative alla installazione, all’uso e manutenzione 
dell’apparecchio stesso.

 LA GARANZIA NON DIVENTA OPERANTE NEI SEGUENTI CASI:
a.  Danni dovuti al trasporto o alla movimentazione delle merci
b.   Interventi errati di installazione e montaggio, così come l’errata connessione o errata erogazione 

dalle reti di alimentazione elettrica, mancanza di allacciamento alla presa di terra, e tutte le eventuali 
regolazioni errate

c.   Installazione errata, imperfetta o incompleta per incapacità d’uso da parte dell’Utente o dell’installatore, 
se non vengono rispettate le indicazioni di conservazione e utilizzo degli stessi previste nei manuali, 
eccessive condizioni climatiche ambientali etc.

d.   La garanzia non opera per problemi legati esclusivamente al mancato rispetto delle aspettative 
soggettive del cliente 

e.  Danni causati da agenti atmosferici (fulmini, terremoti, incendi, alluvioni, ecc.)
f.   Riparazioni, modifiche o manomissioni e�ettuate da personale non idoneo. Per guasti dovuti a 

mancanza di regolare manutenzione (pulizia batterie condensanti, fori di drenaggio acqua di condensa, 
filtri scarico ed entrata acqua, eliminazione corpi estranei, calcare ecc.)

g. Assenza di prova d’acquisto
h.   H L’uso improprio dell’apparecchio, non di tipo domestico o diverso da quanto stabilito dal produttore
i.  Per tutte le circostanze esterne che non siano riconducibili a difetti di fabbricazione.

Galileo S.p.A. - C.F/ P.I. 08442821008, Capitale Sociale 500.000 I.V., Rea RM – 1094899
Strada Galli n. 27, 00019 Tivoli, Roma
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USER INSTRUCTIONS
• FOR A CORRECT AND SAFE USE OF THE APPLIANCE

ONLY FOR HOME USE. ATTENTION! READ THE INSTRUCTIONS GIVEN IN THIS HANDBOOK VERY CAREFULLY. 
IT SHOULD BE PUT ASIDE FOR FURTHER CONSULTATION DURING THE ENTIRE LIFECYCLE OF THE PRODUCT SINCE IT GIVES IMPORTANT 
INDICATIONS ON THE PRODUCT’S FUNCTIONS AND SAFETY DURING INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE.

EN

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

DANGER FOR CHILDREN!
• A POWER DEVICE IS NOT A TOY. AFTER USE, STORE IT OUT OF 
REACH OF CHILDREN. KEEP PACKING MATERIAL (PLASTIC BAGS, 
CARTON, ETC.) OUT OF REACH OF CHILDREN.
• THIS APPLIANCE IS INTENDED TO BE USED BY CHILDREN 
8 YEARS OF AGE OR OLDER AND PERSONS WITH REDUCED 
PHYSICAL, SENSORY OR MENTAL CAPABILITIES, OR LACK OF 
EXPERIENCE AND KNOWLEDGE, SUPERVISED OR INSTRUCTED 
BY ADULTS RESPONSIBLE FOR THEIR SAFETY. THIS APPLIANCE 
IS NOT INTENDED FOR USE BY PERSONS (INCLUDING CHILDREN) 
WITH REDUCED PHYSICAL, SENSORY OR MENTAL CAPABILITIES, 
OR LACK OF EXPERIENCE AND KNOWLEDGE, UNLESS THEY 
HAVE BEEN GIVEN SUPERVISION OR INSTRUCTION CONCERNING 
USE OF THE APPLIANCE BY A PERSON RESPONSIBLE FOR THEIR 
SAFETY AND HAVE BEEN GIVEN SUPERVISION OR INSTRUCTION 
CONCERNING USE OF THE APPLIANCE BY A PERSON 
RESPONSIBLE FOR THEIR SAFETY.
• CHILDREN SHOULD BE SUPERVISED TO MAKE SURE THEY DO 
NOT PLAY WITH THE APPLIANCE. 
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DANGER OF INJURIES

• DO NOT DIRECT THE WATER JET TOWARD PEOPLE OR ANIMALS
• DO NOT ALLOW CHILDREN OR INEXPERIENCED PEOPLE TO USE 
THE DEVICE.
• DO NOT LEAVE THE TRIGGER LOCK IN THE OPEN POSITION.
• DO NOT CHANGE THE ORIGINAL NOZZLE DIAMETER AND OTHER 
OPERATING SETTINGS.
• MAKE SURE THE HIGH PRESSURE HOSE IS NOT CRUSHED BY 
CARS OR OTHER HEAVY OBJECTS OR CUT BY SHARP OBJECTS.
• DO NOT LEAVE THE APPLIANCE UNATTENDED.
• DO NOT USE THIS APPLIANCE TO CLEAN FRAGILE OBJECTS.
• MAKE SURE THAT THE VOLTAGE AND FREQUENCY OF THE 
POWER SUPPLY MATCH THOSE INDICATED ON THE APPLIANCE 
DATA SHEET.
• THE APPLIANCE SHOULD ONLY BE CONNECTED TO A POWER 
SUPPLY WITH A PROPER GROUND CONNECTION.
• DO NOT USE THE APPLIANCE AFTER DRINKING ALCOHOL, 
TAKING MEDICATION OR BEING TIRED.
• DO NOT DIRECT THE JET TOWARD AN UNRESISTANT WALL TO 
AVOID DAMAGE AND DANGER.
• MAKE SURE THE APPLIANCE IS ON A DRY SURFACE.
• HIGH PRESSURE CAN CAUSE PARTS TO BOUNCE BACK: WEAR 
ALL NECESSARY PROTECTIVE CLOTHING AND EQUIPMENT TO 
ENSURE OPERATOR SAFETY.
• HOLD THE GUN FIRMLY BEFORE OPERATING IT.
• TURN OFF THE EQUIPMENT, CUT OFF THE POWER AND WATER 
SUPPLY. THEN RELIEVE RESIDUAL PRESSURE BY OPERATING THE 
GUN BEFORE DISCONNECTING THE HOSE FROM THE UNIT.
• BEFORE OPERATING THE UNIT, CHECK EACH TIME THAT THE 
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SCREWS ARE FULLY TIGHTENED AND THAT THERE ARE NO 
BROKEN OR WORN PARTS.
• MAKE SURE THAT ALL PEOPLE OR ANIMALS KEEP A MINIMUM 
DISTANCE OF 15 METERS.
• THE UNIT MUST BE IN AN UPRIGHT POSITION WHEN IN 
OPERATION.
• USE ONLY ORIGINAL OR MANUFACTURER-APPROVED PARTS 
FOR SAFETY REASONS.
• IF THE PRESSURE WASHER DOES NOT STOP WHEN THE TRIGGER 
IS RELEASED THERE MAY BE A DAMAGED INTERNAL SEAL, OR THE 
LOCAL VOLTAGE IS TOO LOW, ETC.). IT WILL BE NECESSARY TO 
TURN OFF THE SWITCH TO STOP THE DEVICE.
• CAUTION.  RESPECT THE REQUIREMENTS OF THE LOCAL WATER 
SUPPLY COMPANY. ACCORDING TO EN 12729(BA), THE APPLIANCE 
MAY BE CONNECTED TO THE POTABLE WATER SUPPLY ONLY IF AN 
ANTI-BACKFLOW VALVE WITH DRAINAGE FACILITY IS INSTALLED 
IN THE SUPPLY PIPE.

DANGER OF EXPLOSION
• DO NOT USE THE UNIT WITH FLAMMABLE OR TOXIC LIQUIDS OR 
WITH PRODUCTS THAT ARE NOT COMPATIBLE WITH THE PROPER 
OPERATION OF THE UNIT.
• DO NOT TAMPER WITH OR ADJUST THE SETTING OF THE SAFETY 
VALVE OR SAFETY DEVICES.
• DO NOT MOVE THE APPLIANCE BY PULLING THE HIGH-
PRESSURE HOSE.
• IF DIRECTED TOWARD TIRES, TIRE VALVES OR OTHER 
PRESSURIZED COMPONENTS, THE HIGH-PRESSURE JET IS 
POTENTIALLY DANGEROUS. DO NOT USE THE ROTATING NOZZLE 
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KIT AND ALWAYS KEEP THE JET AT LEAST 30 CM AWAY WHEN 
CLEANING.
• ONLY USE CLEANING AGENTS THAT WILL NOT CORRODE THE 
HIGH-PRESSURE HOSE/ELECTRICAL CABLE COATING MATERIALS.
• ELECTRICAL SHOCK HAZARD 
• DO NOT DIRECT THE WATER JET TOWARD THE UNIT ITSELF, 
ELECTRICAL PARTS OR OTHER ELECTRICAL EQUIPMENT.
• DO NOT TOUCH THE PLUG AND/OR OUTLET WITH WET HANDS.
• DO NOT USE THE UNIT OUTDOORS IN RAINY WEATHER.
• DO NOT USE THE UNIT IF THE ELECTRICAL CORD IS DAMAGED.
• DO NOT USE THE APPLIANCE IF SOME IMPORTANT 
COMPONENTS SUCH AS THE ELECTRIC CORD, HIGH PRESSURE 
HOSE, GUN AND SAFETY DEVICES, ETC. ARE DAMAGED.
• DO NOT MOVE THE APPLIANCE BY PULLING THE ELECTRIC 
CABLE.
• MAKE SURE THAT THE VOLTAGE AND FREQUENCY OF 
ELECTRICAL SUPPLY CORRESPOND TO THOSE INDICATED ON THE 
APPLIANCE.
• THE APPLIANCE SHOULD ONLY BE CONNECTED TO A POWER 
SUPPLY WITH A PROPER GROUND CONNECTION.
• USE ONLY ELECTRICAL EXTENSION CORDS WITH WATERPROOF 
PLUG AND SOCKET.
• CONNECTION OR REPLACEMENT OF THE PLUG AND 
ELECTRICAL CORD MUST BE DONE BY QUALIFIED PERSONNEL.
• DO NOT PULL FORCEFULLY TO DISCONNECT THE PLUG.
• THE ELECTRICAL CORD MUST BE AWAY FROM FIRE AND SHARP 
OBJECTS.
• TURN OFF THE POWER IMMEDIATELY IN CASE OF FAILURE OR 
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SHUTDOWN AND IDENTIFY THE CAUSE BEFORE STARTING THE 
APPLIANCE AGAIN.
• ALL ELECTRICAL CONDUCTORS MUST BE PROTECTED FROM 
THE JET OF WATER.
• THE APPLIANCE MUST BE CONNECTED ONLY TO A SUITABLE 
POWER SUPPLY THAT COMPLIES WITH ALL APPLICABLE 
REGULATIONS.
• USE OF A RESIDUAL CURRENT CIRCUIT BREAKER PROVIDES 
ADDITIONAL PROTECTION FOR THE OPERATOR;
• USE ONLY AUTHORIZED ELECTRICAL EXTENSION CORDS WITH 
CONDUCTORS OF PROPER CROSS-SECTION.
• THE PLUG SHOULD BE PULLED OUT ONLY AFTER THE 
APPLIANCE HAS BEEN TURNED OFF, OTHERWISE THE APPLIANCE 
MAY START AUTOMATICALLY.
• USE ONLY CLEANING AGENTS THAT WILL NOT CORRODE THE 
COATING MATERIALS OF THE HIGH-PRESSURE HOSE/ELECTRICAL 
CORD.
• USE ONLY ORIGINAL OR MANUFACTURER-APPROVED SPARE 
PARTS FOR SAFETY REASONS.

GENERAL WARNINGS
 

• DO NOT TAMPER WITH OR CHANGE THE POSITION OF 
THE SAFETY VALVE AND/OR PRESSURE RELIEF VALVE. THE 
SAFETY VALVE IS ALSO A PRESSURE RELIEF VALVE. WHEN THE 
GUN TRIGGER IS RELEASED, THE VALVE OPENS AND WATER 
RECIRCULATES THROUGH THE PUMP INLET OR IS DISCHARGED 
TO THE GROUND.
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• USE THE SAFETY HOOK (SEE GUN AND HOSE CONNECTION). 
THIS PREVENTS ACCIDENTAL SPRAYING OF WATER.
• THE AIR OUTLET ON THE PLASTIC CASE MUST NOT BE BLOCKED 
DURING OPERATION, OTHERWISE FIRE OR ELECTRIC SHOCK MAY 
OCCUR.
- FOR EASY OPERATION, PLEASE READ THIS MANUAL CAREFULLY 
BEFORE USE.  
- A HOUSEHOLD PRESSURE WASHER IS A HIGH-PRESSURE 
DEVICE. HERE ARE SOME EXAMPLES OF USED:
- 1. WASHING CARS, MOTORCYCLES, ELECTRIC CARS AND OTHER 
MOTOR VEHICLES;
- 2. GARDEN WATERING;
- 3. CLEANING OF WALLS, WINDOWS, FLOORS, BATHROOMS, 
TOILETS AND CORNERS DIFFICULT TO CLEAN MANUALLY.
- 4. CLEANING ESPECIALLY DIFFICULT SURFACES, SUCH AS 
HOLES, GROOVES, ETC.
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 PRODUCT PARTS

1. Gun handle 
2. Gun Lance + Spray nozzle 
3. High Pressure hose
4. Water inlet connector
5. Pressure washer
6. Quick connector 
7. Water inlet Hose
8. Cable hook
9. Gun hook
10. Detergent bottle

10
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ASSEMBLY-BEFORE USE
Leggere attentamente le seguenti istruzioni per l’uso e seguirle per evitare problemi durante 
l’installazione e il funzionamento dell’apparecchio. Se il montaggio non funziona a causa di 
accessori non corrispondenti, rivolgersi al rivenditore per la sostituzione.

1.   Attach the hook and handle to the machine with the screw included in the plastic bag. See 
figures 1 and 2.

2. Attach the high-pressure hose to the trigger gun. See figures 3 and 4.

3.  Connect the high-pressure hose to the machine. See figures 5 and 6.

.
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4.   Locking device on the pistol lance: The pistol lance is equipped with a locking device. When the 
knob is activated, the pistol lance cannot be operated. See Figures 7 and 8.

5. Screw the fitting onto the water inlet connector of the pressure washer firmly. 
Note: The inlet filter should always be inserted to filter out sand, limestone and other impurities that 
can damage the pump valves. See Figures 9 and 10.

6.  Connection of the lance to the gun handle. See figures 11 and 12.

7. Open the water tap, ensuring that it is fully open.
8. Set the gun lance lock to the “ON” position. See figure 13.
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9.  Pull the trigger of the gun lance to expel the air in the unit before its operation.
10. Turn the on/o³ switch to the o³ position. See Figure 14.

11. Insert the power plug into the socket. 

THE PRESSURE WASHER IS READY FOR USE.

SPRAY ADJUSTMENT

The nozzle of the lance is adjustable, allowing you to adjust the spray shape from linear to fan-
shaped.
To adjust the shape of the water outlet, proceed as follows:  
1. Hold the lance with one hand.
2. Rotate the nozzle with the other hand. See figure 16.
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FOAM SPRAYER
The detergent bottle must be connected to the gun body.
The detergent bottle consists of 2 components.
1. Quick closure with nozzle: it can be attached to or separated from the gun body by pressing and 
rotating at the same time.
2. The bottle: once filled, it must be screwed onto the quick closure.

USING THE PRESSURE WASHER
1. Place the machine in an upright position on level ground.
2. Check the water inlet filter to make sure it is not clogged.
3. Connect the lance to the gun handle (the machine stops).
4. Connect the gun with the high-pressure hose.
5. Loosen the high-pressure hose to prevent twisting.
6. Connect the hose to the water outlet. 
7. Connect the water supply hose to the water inlet of the machine.
8. Connect another end of the supply hose to the water source.
9. Pull the trigger of the gun and open the water tap to expel the air inside the machine.
10. Connect the plug and turn on the machine.
11. Rotate the nozzle until the water jet takes the desired shape.  
12. After use, close the water tap and then the switch. Finally, turn o³ the plug.

MAIN FEATURES 
1. The lightweight unit can be moved easily;
2. Brush motor with high e³iciency and strong power
3.  Water pressure is 20 times higher than city water pressure and 1.5 times higher than car wash 

water pressure, easy and convenient for all household cleaning.
4. Automatic shutdown function, to save energy and money.
5. Detergent bottle can be connected to the gun, to easily remove stubborn dirt.
6. Portable and vertical, one-piece machine with removable gun and lance.
7. Machine body made of high-strength technical plastic, hook to hang the wire and gun. 
8.  Components design: if necessary, the accessory stand can be fixed, and the fixed brush and 

rotary brush can be used conveniently.
9. Good water filtration system, applicable to various water sources.
10. Adjustable water shape to meet the needs of various washing functions; fan and linear available
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STORAGE
1. Turn o³ the device (OFF)
2. Close the water supply faucet.
3. Remove the plug from the power outlet
4. Release the residual pressure from the gun until all the water has come out of the nozzle.
5.  At the end of the work session, drain and wash the detergent tank. To wash the tank, use clean 

water instead of detergent.
6. Engage the gun safety lock.

PRESERVATION ENVIRONMENT

1. The temperature of the environment should be 0C°-60C°
2. The device CANNOT be placed in a humid environment for a long time. 
3. Treat the appliance with non-corrosive and non-toxic antifreeze before storing it for winter.

 Nozzle Cleaning
Rotate the adjustable nozzle to make the two pieces separated and
the spraying hole exposed, and then nip the handle of the needle,
insert it into the hole, at last, dispel the impurity.
Warning:
1. Cut o³ electric power before using
2. Get away from children
3. Keep it dry and clean
4. Do not direct it at yourself or others
5. Do not use it for other purposes
6. Untrained person mustn’t use it

EMISSIONS 
Measured according to en 60745-1 standard. Noise in the workplace may exceed 85 db (a), in which 
case protective measures are required for the user (wear appropriate hearing protection. 
Sound pressure level: lpa 82 db(a) Sound power level: lwa 94 db(a) Uncertainty: k 5 db(a)
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SUGGESTED ACTION

The device does not start

The device is not connected to the 
power supply Plug the device into the power outlet

Faulty electrical outlet Try another outlet

Defective extension cord Try it without the extension cord

Unstable pressure

The pump takes in air Check that pipes and connections are 
tightly secured

Dirty, worn or blocked valves Contact the nearest service center

Insu³icient water supply
Increase the water pressure, check the 
garden hose for obstruction, and/or change 
to a larger hose.

Faded pump seals Contact the nearest service center

Incorrect supply voltage Verify that the mains voltage matches the 
specifications on the nameplate.

Safety heat sensor activated Allow the machine to cool for 5 minutes.

Nozzle partially blocked Clean the nozzle with a needle and 
spraying water inside the nozzle.

The device is vibrating

Air in the inlet pipe/pump Activate the gun until regular operating 
pressure is restored.

Inadequate supply of pipeline water, 
as per specific requirements

Increase the water pressure, check the 
garden hose for obstruction, and/or use a 
larger hose.

Nozzle partially blocked Clean the nozzle with a needle and 
spraying water inside the nozzle.

Water filter blocked Clean the filter

Twisted hose Unwind the hose

The device stops and 
restarts itself

The pump and/or gun are leaking Contact the nearest service center

No water supply Connect the water outlet.

The device starts up but 
no water comes out

Water filter clogged Clean the filter

Clogged nozzle Clean the nozzle with a needle and 
spraying water inside the nozzle.
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CARATTERISTICHE TECNICHE
Rated pressure  90Bar
Permissible pressure (max.)  135Bar
Rated flow  5.5 l/min
Max flow 8.0L/min
Voltage/Frequency  220-240V, 50 / 60Hz
Rated power input  1800 W
Degree of Protection  IPX5
Protection class  II
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WARRANTY CONDITIONS
This guarantee is intended to be delivered to the consumer, meaning by consumer the one who uses 
the good for purposes unrelated to any business or professional activity carried out, and, therefore, 
for domestic / private use only. Furthermore, it does not in any way a¡ect the consumer’s rights 
established by Legislative Decree 206/05. This certificate must be kept together with the tax receipt 
or other document made fiscally mandatory.

1.  Galileo SpA guarantees the appliance for a period of 2 years from the purchase date (12 months if 
purchased with an invoice and not with a receipt).

2.  The guarantee is valid exclusively on Italian territory including the Republic of San Marino and the 
Vatican City, and it must be proven by a receipt or any other proof of purchase, bearing the name of the 
Point of Sale, the purchase date of the appliance as well as the identification details of the same (type, 
model).

3.  The guarantee covers the free replacement or repair of the component parts of the appliance whichwere 
found to be defective at the origin due to manufacturing defects.

4.  Within a year of life of the product, the defect is considered as existing at the origin, subsequently its 
existence must be proven.

5.  Knobs, lamps, glass and plastic parts, pipes and accessories, as well as all removable parts and all 
aesthetic parts are not covered by the guarantee, any aesthetic defects must be found and reported 
immediately after purchase.

6.  All materials susceptible to wear (rubber / plastic seals, belts, etc.) are not covered by the guarantee 
unless the defect is proven to be dated back to a manufacturing origin.

7.  Galileo SpA declines all responsibility for any damages that may arise, directly or indirectly to persons 
and things, as a consequence of failure to comply with all the instructions from the user, and especially 
as concearning the ones included in the specific manual for the use provided with each appliance, and, 
in particular, as regards the warnings relating to installation, use and maintenance of the appliance 
itself.

 THE WARRANTY DOES NOT BECOME EFFECTIVE IN THE FOLLOWING CASES:
a. Damage due to transport or handling of goods
b. Incorrect installation and assembly interventions, as well as incorrect connection or incorrect supply 

from the electricity supply networks, lack of connection to the earth socket, and any incorrect 
adjustments

c. Incorrect, imperfect or incomplete installation due to incapacity of a proper use by the User or by 
the installer, if the instructions for conservation and use of the same provided in the manuals are not 
respected, excessive environmental climatic conditions, etc.

d. The warranty does not apply to problems exclusively related to failure to meet the customer’s subjective 
expectations 

e. Damage caused by atmospheric agents (lightning, earthquake, fire, flood, etc.)
f. Repairs, modifications or tampering carried out by unsuitable personnel. For failures due to lack of 

regular maintenance (cleaning of condenser coils, condensate water drainage holes, drain filters and 
water inlet, elimination of foreign bodies, limestone, etc.)

g. No proof of purchase
h. Improper use of the appliance, not of the domestic type or other than as established by the manufacturer
i. For all external circumstances that are not attributable to manufacturing defects.

Galileo S.p.A. - C.F/ P.I. 08442821008, Capitale Sociale 500.000 I.V., Rea RM – 1094899
Strada Galli n. 27, 00019 Tivoli, Roma
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Le specifiche sono soggette a modifica senza preavviso.
Tutti i diritti riservati


